Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 20
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1. wayisa misham ‘Ab’raham ‘ar’tsa s haNegeb

wayesheb ~-Qadesh u Shur wa =G'rar.
Gen20:1 Now Abraham journeyed there the land of the Negeb,
and settled Qadesh and Shur; then Gerar.

20:1> Kal éxivnoev éketbev ABpaap els yfv mpos Alfa

\ 9 \ )4 \ \ )4 \ 4 9
kal @kmoev ava pecov Kadns kal ava péoov Xovp kal mapakmoev év I'epapors.

1 Kai ekinésen ekei Abraam cis gen liba
And moved there Abraham the land the south,

kai gkésen Kades kai Sour kai Gerarois.
and lived Kadesh and Shur, and Gerar.
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2. wayo’'mer’Ab'raham ‘cl-Sarah ‘achoti hiw’
wayish’lach ‘Abimelek melek G'rar wa ‘eth-Sarah.
Gen20:2 Abraham said of Sarah , She is my sister.

So Abimelek king of Gerar sent and Sarah.

2> eimev 8¢ ABpaap mepl Lappas Tis yuvarkos avTod 8L AdeAdr) ot éomv-
b U \ 9 ~ [74 / /9

€dpoPnOn yap etmetv 6 I'vvr pod éomv,

LM TOTE ATMOK TELVWOLY aOTOV oL dvdpes Ths moAews 8L adTnv.

améoTellev 8¢ ABipeley Baoidevs I'epapwv kal éElafBev v Lappav.

2 eipen de Abraam Sarras Adelphé mou estin;
said And Abraham Sarah ’ , my sister She is.
ephobéthé ,
he feared to , ,

apokteinosin auton hoi andres tés poleos di’
should kill him the men of the city on account of

apesteilen de Abimelech basileus Geraron kai ten Sarran.
sent So Abimelech king of Gerar, and Sarah.
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3. wayabo’ =‘Abimelek halay’lah

wa o Hinn’ak meth “al-ha’ishah -lagach’at w’ b ulath ba“al.
Gen20:3 But came to Abimelek of the night, and him,
Behold, you are about to die of the woman you have taken,

for is married to a husband.

3> kal elofjABev 6 Beos mpos ABipedey év Vv TV VikTa
kal elmev "I80v ov dmoBviiokers mept THs yuvaikods, Ns ENafes,
atTm 8¢ éoTiv ouvekmMkLTa avdpl.
3 kai eiséelthen ho Abimelech ten nykta

And entered to Abimelech in the night.

kai Idou sy apothnéskeis tés gynaikos,
And , Behold, you die of the woman of

elabes, de syngkékuia andri.
you took, living with a man.
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4. wa’'Abimelek lo' qarab wa hagoy gam-tsadiq taharog.
Gen20:4 Now Abimelek had not come near 5
and , O (my Master), shall You slay even a righteous nation?

> ABipedey 8¢ oty Mifsato adris kat eimev Kopue,
€Bvos ayvoodv kal dikalov dmolels;

4 Abimelech de ouch hépsato kai ,
And Abimelech not touched . And , O ’

ethnos agnooun kai dikaion apoleis?
a nation ignorant and just shall you destroy?
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5. halo’ hu'’ =li ‘Achothi hi’e w'hi’= - ‘am’rah ‘achi hu'.
tham-I'babi ub’niq’yon kapay “asithi .

Gen20:5 he not me, is my sister?
And <he, , said to me, He is my brother.
the integrity of my heart and in the innocence of my hands I have done
<5> odk adrds pou elmev AdeAd) pov éoTvi kal adT pot elmev Adeddos pot EoTiv.
év kabapd kapdia kal év Sukarootvy yelpdv émolmoa TodTo.
5 ouk autos moi eipen Adelphé& mou estin? Kkai moi Adelphos mou estin.
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not he to me Said, sister She is my; and to me, brother He is my?
kathara kardia kai en dikaiosyné€ cheiron epoiésa
a clean heart, and righteousness of hands I did
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6. wayo’'mer ‘clayu

gam yada“ti ki b’'tham-I’'bab’ak “asiath

wa'’echsok gam-=- ‘oth’ak mechato- ~ken lo’-n'thatiak lin’goa’ ‘ele .
Gen20:6 Then said to him R

Yes, | know that in the integrity of your heart

you have done ,and | also kept you sinning H

that reason I did not let you to touch
<6> eilmev 8¢ aOT® 6 Oeos kab’ tmvov Kdayw éyvov 81 év kabapd kapdia
’ ~ \ V4 ’ ~ \ ~ ’
€molnoas ToOTo, Kal EPELTAPLTV €Yd GOV TOD I1) ALAPTELY O€ €LS ELE"
évekev ToUTOV 0VK AdTKa o€ dfachal adTs.

6 eipen de auto hypnon
said And to him sleep,
K egnon kathara kardia epoiéesas ,
And ' knew a clean heart you did ,

kai epheisaméen sou tou mé hamartein se eis eme;
and | spared you for to not sin you me;
heneken toutou ouk aphéka se hapsasthai
because of this I did not let you touch
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7. w hasheb =ha’ish ki-nabi’ hu’ w'yith’palel ho ad’ak wech’yeh
w'im=‘eyn’ak meshib da™ ki-moth tamuth ‘atah w'al- =lak.

Gen20:7 Now , restore the man’s , he is a prophet,

and he shall pray you and you shall live.

But i you do not restore her, know you shall surely die, you and are yours.
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<T> vbv 8€ amddos TNV yuvaika T® Avbpomw, 6T TpodNTNS EGTLV
kal mpooevEeTal mepL ood katl {Mom-
b \ \ 9 7’ ~ [74 b ~ \ \ / \ /
el 8¢ p1 amodldws, yvdbu 67 amobavi) ov kal Tavta Ta oa.
7 de apodos t0 anthropo, prophétes
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And give back of the man, a prophet,

kai proseuxetai peri sou kai zesé;
and he shall pray for your account, and you shall live.

de mé apodidos, gnothi apothané sy kai ta sa.
But ' you do not give back, you shall know you shall die, you and yours.
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8. wayash’kem ‘Abimelek hoboqger wayiq'ra’ ="abadayu

way’'daber ‘eth-:/~had’barim ha’eleh b’az’neyhem wayir'u ha’anashim .
Gen20:8 So Abimelek arose early in the morning and called his servants
and told 2!l these words in their hearing; and the men were frightened.
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8> kal Bdpbproev APipeley T0 TpwL kal ékdAecev TavTas Tovs maldas adTod
kal €EAaAnoey TMAVTA T4 PROTA TADTA €S TA WTA AVTOV,

édoPndmnoav de mavres ol dvbpwmoL opodpa.

8 kai orthrisen Abimelech to proi kai ekalesen tous paidas autou

And Abimelech rose early ' the morning, and he called his servants.
kai elalesen ta hremata tauta eis ta ota auton,

And he spoke these words their ears.
ephobéthésan de hoi anthropoi

feared And the men
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9. wayiq’ra’ ‘Abimelek 'Ab'raham wa o meh-"asiat lanu.

umeh-chata’thi ‘ak ki-hebe'ath alay w al-mam’lak’ti chata’ah g’dolah ma asim.
lo’-ye asu “asiath adi.

Gen20:9 Then Abimelek called to Abraham and him, What have you done to us?
And how have I sinned you, you have brought on me
and on my kingdom a great sin? You have done to me things ought not to be done.

D> kal ékdeoev ABiperey Tov ABpaap

Kal eLrev aOT® Tl TodT0 éTOoinoas Muivy p1 TL MpapTopLeY €ls o€,

&1L émmyayes ém’ épe kal ém T Bacidelav pov apaptiav peydAnv;
épyov, 6 oVdels ToLT|O€EL, TTETTOLMKAS pLoL.

9 kai ekalesen Abimelech ton Abraam kai autQ Ti epoiésas hemin?

And Abimelech called Abraham. And to him, What is you did to us,
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meé ti héemartomen cis se, epégages eme

lest we sinned you, you bring me
kai epi tén basileian mou hamartian megalén?

and my kingdom sin a great?
ergon, ho ou poiései, pepoiekas moi.

A work no shall do, you have done to me.
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10. wayo’mer ‘Abimelek ‘el-’Ab’raham Mah ra’iath ki “asiath ‘eth-hadabar .
Gen20:10 And Abimelek said to Abraham,
What have you encountered, you have done thing?

10> eimrev 8¢ ABiperey 70 ABpaap Tt évddv émoimoas TodTo;
10 eipen de Abimelech tg Abraam Ti enidon epoiésas ?
said And Abimelech to Abraham, What seeing did you do ?
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11. wayo’'mer ‘Ab’raham ki ‘amarti raq ‘eyn-yir'ath magom
waharaguni “al=-d’bar .
Gen20:11 Abraham said, I thought, surely there is no fear of place,

and they shall kill me the sake of

A1> elmev 8¢ ABpaap Eima yap Apa ovk éotv Beooéfera év 16 TomR TOOTW,

5 7 13 A~ ~ J
€ELE TE ATTOKTEVOLOLV éVGKGV TTS YUVALKOS [LOV.

11 eipen de Abraam Eipa Ara ouk ebeia
said And Abraham, I said, Surely not the worship of
tQ topo , eme te apoktenousin
place, me and they shall kill of
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12. w'gam=‘am’nah bath-‘abi lo’ bath- wat’ hi=li .
Gen20:12 And yet really is , the daughter of my father,
not the daughter of , and me 5
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A2> kat yap aAm0ds adeAdm pod) éoTiv éx TaTPOS,
AN’ ok ék pmTpos: €yevnOm 8€ pou els yvvaika.

12 kai alethos estin ek patros,
also truly she is my father,
ouk ; de moi
not ; and to me
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13. wavy’hi hith’"u ‘othi beyth ‘abi wa chas’dek

ta asi adi ~hamagom nabo’ shamah ‘im’ri-li ‘achi .
Gen20:13 and it came about, caused me to wander my father’s house,
that , is the kindness you shall show to me place

we go there, say of me, is my brother.
9 /4 \ e ’ 9 4 /7 e \ 9 ~ ” ~ /4
13> éyéveto de Mvika éEnNyayév pe 6 Beds ék Tod olkov Tod maTpds pov,
kal etma avTf) TadTny v Sikaroobvmv mounoels ém’ épué- els mavTa TéTOV,

oV €av eloéNBopev ékel, elmov épe 8L Adeddds ot éotiv.

13 egeneto de exégagen me ho tou oikou tou patros mou,
And it happened led me the house of my father,
kai ten dikaiosynén poiéseis eme; topon,
and to , righteousness you shall do me place

eiselthomen ekei, eipon eme hoti Adelphos mou
of I enter; there you say of me that, brother my!
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14. wayiqach ‘Abimelek ubaqgar wa abadim ush’phachoth
wayiten I'Ab’raham wayasheb lo ‘eth Sarah .

Gen20:14 Abimelek then took and oxen and male servants and female servants,
and gave to Abraham, and restored Sarah to him.

14> E\afev de ABpeley yiAia didpaypa mpoéPaTa
kal pooyovs kai matdas kal maldlokas
\ ~ \ 9 )4 9 ~ \ ~ 9 ~
kal €dwkev T® ABpaap kal amedwkev adT® Zappav TNV yuvailka adToV.
14 elaben de Abimelech didrachma
took And Abimelech double-drachmas,
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kai moschous kai paidas kai paidiskas
and , and calves, and manservants, and maidservants,
kai edoken tg Abraam kai apedoken aut) Sarran
and gave to Abraham, and he gave back to him Sarah
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15. wayo’'mer ‘Abimelek hinneh ‘ar'tsi I'phaneyak batob sheb.
Gen20:15 Abimelek said, Behold, my land is your faces;
live is good

A5> kat eimev ABpedey 7® ABpaap "I8od 1 yf pov évavtiov gou-
oV &&v ool ApéoKkT, KaTolKEL.
15 kai eipen Abimelech tg Abraam Idou hée gé mou sou;

And Abimelech said to Abraham, Behold, my land is you,

soi areské¢, katoikei.
it may please you, dwell there!
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16. ul-Sarah ‘amar hinneh nathati ‘eleph keseph I'achik.
hinneh =lak ksuth ak w'eth w' .
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Gen20:16 To Sarah he said, Behold, I have given your brother a thousand pieces of silver;

behold, it is a covering of you, are you,

and with ! this

<16> 71} 8¢ Lappa eimev T80 dédwka ylAia didpaypa T® ddeAdd cov-
TadTa €0TAL OOL €ELS TULTV TOD TPOCHTOV GOV KAl TATALS TALS LETA COD*

\ ’ Y 7
KoL TTavTa (1)\'7]661)0'0\).

16 t€ de Sarra eipen Idou
And to Sarah he said, Behold,
dedoka didrachma tg adelphg sou;
I have given double-drachmas to your brother,
tauta Soi eis timén tou prosopou sou
these to you the value of your person,
kai tais sous; kai aletheuson.
and the ones you; and in things you be truthful!
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17. wayitpalel ‘Ab’raham ‘¢~ wayir'pa’ ‘eth-’'Abimeleh

w'eth- w'am’hothayu wayeledu.
Gen20:17 Abraham prayed , and healed Abimelek
and and his maids, so that they gave birth.

17> mpoonv€aTo e ABpaap mpos TOv Beov, kail tacaTo 6 Beos Tov ABipedey

\ \ ~ 5 ~ \ \ ’ 9 ~ \
KOl TT)V YUVA LKA AVTOV KAl TAS 1T(1L8LO'KGS avVTOUV, KAL éITGKOV'

17 proséuxato de Abraam , kai iasato ho ton Abimelech
prayed And Abraham . And healed Abimelech,
kai kai tas paidiskas autou, kai etekon;
and , and his maidservants, and they bore.
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18. ki-"atsor "atsar =rechem I’beyth ‘Abimelek
- Sarah ‘Ab’raham.
Gen20:18 had closed fast the wombs of the house of Abimelek
of Sarah, Abraham’s

74 ’ 4 / b4 ~ /
18> 7L ocuykAelwv ovvékAeloev kVpLos émbev maoav pHTpav

év 10 olkw Tod APLpeley évekev Tappas Tis yuvarkos ABpaay.

18 sygkleion synekleisen exothen métran en t) oik( tou Abimelech
in closing up, closed up outside womb in the house of Abimelech,
Sarras Abraam.
Sarah of Abraham.

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 8



